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Observaciones y enmiendas a los artículos examinados del proyecto de declaración
sobre los derechos de los pueblos indígenas y la introducción de nuevos párrafos

en la parte dispositiva, formuladas por el Movimiento Indio
Tupaj Katari el Consejo Mundial por la Paz
PARTE I







Principios generales

Articulo 1

Los pueblos indígenas tienen derecho colectivo e individual* al disfrute pleno y efectivo de todos los derechos humanos y libertades fundamentales reconocidos por la Carta de las Naciones Unidas, la Declaración Universal de Derechos Humanos y el derecho internacional relativo a los derechos humanos, sin discriminación alguna.

Toda obstrucción al libre ejercicio de estos derechos será interpretada como un acto contrario al espíritu y la letra de los instrumentos internacionales*.

Articulo 2

Los pueblos y naciones indígenas nacen libres e iguales a todos los demás personas y pueblos en cuanto a dignidad y derechos y están dotados de razón y conciencia para vivir en condiciones de igualdad de derechos y obligaciones*.

Nadie será objeto de ninguna discriminación fundada en su identidad indígena, origen social, opinión política o cualquier otra condición  y no se obligará a nadie prestar trabajos o servicios de cualquier índole, sin su libre consentimiento y sin una justa remuneración.*

Los Estados condenan la discriminación racial y se comprometen a aplicar, políticas coherentes encaminadas a combatir y eliminar, por todos los medios apropiados, la discriminación racial en todas sus formas y a fomentar las relaciones fraternales entre todos los pueblos.

DERECHO A LA LIBRE DETERMINACIÓN 

Artículo 3) (versión enmendada*

En conformidad con los principios de derecho internacional y las normas e instrumentos universalmente reconocidos, todos los pueblos indígenas tienen el pleno derecho a la libre determinación.

En virtud de este derecho inalienable e indivisible, inherente a todas las naciones, los pueblos indígenas determinan libremente su propio modo de vida, establecen libremente su condición política, promueven su propio desarrollo económico, social y cultural y disponen libremente de sus tierras y recursos naturales, conforme a sus usos, tradiciones y leyes consuetudinarias.

Artículo 31 (versión enmendada)*
Al amparo de este principio universalmente reconocido, los pueblos indígenas, como una forma concreta de ejercer su derecho de libre determinación, tienen derecho colectivo a la autonomía y al autogobierno en cuestiones relacionadas con sus asuntos internos y locales, en particular con el derecho a la participación efectiva en la vida política, económica y administrativa de la sociedad.

A los efectos del presente artículo, por autonomía administrativa y local, se entenderá las plenas facultades reconocidas a pueblos y comunidades originarias,(dentro del Estado nacional), para el ejercicio efectivo de su derecho a la gestión y usufructo de sus tierras y sus recursos naturales, el fomento de la educación y la cultura, la protección de la salud y el medio ambiente, el establecimiento de los medios de comunicación e información, la promoción del derecho a la alimentación, la vivienda y bienestar social, a través de normas y órganos de un autogobierno propio.

Artículo 31 bis (introdúzcase como nuevo párrafo)*

Todo intento encaminado a quebrantar la voluntad de los pueblos indígenas a elegir libremente las vías de su propio desarrollo sostenible y a asumir sus propios destinos con dignidad, será interpretado como un acto tendiente a privar a un pueblo de sus propios medios de subsistencia y, en consecuencia incompatible con el espíritu y la letra  de la Carta de las Naciones Unidas.

Los Estados convienen en respetar y garantizar el ejercicio del derecho de la libre determinación, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas.







PARTE II





Vida, Integridad y Seguridad







Artículo 6

Los pueblos indígenas  tienen el derecho colectivo e individual a vivir en libertad, paz y seguridad, como pueblos con diversidad cultural y formas de organización social distintas.

Al amparo de la Convención para la Prevención y Sanción del Delito de Genocidio de 1948, los pueblos indígenas gozarán de plenas garantías contra los crímenes de genocidio cometidos con la intención de destruir total o parcialmente a un grupo social o étnico históricamente constituido. Nadie será sometido a torturas ni a penas o tratos crueles, inhumanos o degradantes o cualquier acto de violencia, comprendida la separación por la fuerza de los niños indígenas de sus familias y comunidades, bajo ningún  pretexto.

Los Estados reconocen los derechos de los pueblos indígenas a vivir en paz y seguridad y convienen en adoptar medidas apropiadas con el fin de garantizar el pleno disfrute del derecho a un alto nivel de salud, la integridad física y mental, la libertad y la  seguridad de la persona y la colectividad indígena.







Artículo 7

Los pueblos indígenas tienen el derecho colectivo e individual a la  protección adecuada contra toda perpetración de genocidio y etnocidio cultural que se cometieren en tiempo de paz o en tiempo de guerra. Esta protección y prevención y reparación imputables a dichos crímenes, tipificados como un delito de derecho internacional se aplicarán a: 

a) Todo acto que tenga por objeto o consecuencia privar a las poblaciones indígenas de su identidad étnica o de sus valores culturales, atentar contra su integridad física y mental, negar su derecho a disfrutar, desarrollar y transmitir sus valores culturales a las futuras generaciones;

b) Cualquiera de los actos de genocidio mencionados en la Convención para la Prevención y la Sanción del Delito de Genocidio, perpetrados con la intención de destruir, total o parcialmente a las comunidades aborígenes;

c) Toda práctica de asimilación, alienación e integración a otras culturales y modos de vida ajenos a las tradiciones y filosofías indígenas, impuestos por medidas legislativas, administrativas o mediante la presión, la intimidación e incluso el empleo de la fuerza;

d) Todo acto que tenga por objeto o consecuencia enajenar y despojar de sus tierras y territorios por medio de la violencia y privar a los pueblos indígenas del derecho al disfrute de sus recursos naturales, genéticos, conocimientos tradicionales, ocupados y utilizados desde tiempos inmemoriales;

e) Toda forma de traslado por la fuerza de la población que tenga por objeto o consecuencia privar a las familias indígenas de la capacidad de producción biológica, en violación  de los derechos  intrínsecos a la vida;

f) Toda práctica forzosa de evangelización moderna y penetración de sectas religiosas en territorios indígenas que tenga por objeto o consecuencia atentar las creencias espirituales y la visión filosófica de los pueblos indígenas;

g) Toda propaganda racista, incitación a la violencia, al odio y al terrorismo que atentaren contra la vida, la dignidad, la paz  y la seguridad  de pueblos y naciones indígenas.







Artículo 8

Los pueblos  y personas indígenas tienen el derecho colectivo e individual a mantener y desarrollar sus propias características e entidades, en particular el derecho humano e inalienable a identificarse así mismos como pueblos y naciones, sin condicionamientos ni restricciones y, a ser reconocidos como sujetos de derecho por la comunidad internacional.







Artículo 10

Los pueblos indígenas no serán desplazados por la fuerza de sus tierras y territorios ni privados de sus recursos y medios de sustento. No se procederá a ningún traslado forzoso sin el consentimiento libremente expresado y con pleno conocimiento de los pueblos indígenas interesados y previo acuerdo sobre una indemnización justa y equitativa (suprimir cuando sea posible), con la posibilidad de regreso a sus tierras de origen.

Artículo 11

Los pueblos indígenas tienen derecho a una protección y seguridad apropiadas en períodos de conflicto armado.

Los Estados respetarán y harán respetar en todas las circunstancias los principios y normas del derecho internacional humanitario, en particular el Cuarto Convenio de Ginebra de 1949, sobre la protección de las personas civiles en tiempo de guerra y conflictos armados.

En aplicación de la presente disposición, los Estados:

a)
no reclutarán a personas indígenas contra su voluntad y de manera selectiva para servir en las fuerzas armadas de una potencia beligerante, en particular para ser utilizadas en guerras de agresión contra otros pueblos indígenas o contra una parte integrante del mismo pueblo.

b)
prohibirán en cualquier circunstancia y lugar el reclutamiento de niños y adolescentes indígenas menores de 18 años en las fuerzas armadas, en virtud de la Convención sobre los derechos del Niño.

c)
no obligarán a personas y comunidades indígenas a abandonar sus tierras y territorios, ni privarán de sus medios de subsistencia, ni las reasentarán en centros especiales con fines militares;

e)
no obligarán a personas o grupos indígenas a trabajar con fines militares en condiciones discriminatorias y degradantes, en violación de las normas internacionales, en particular del derecho internacional humanitario.







PARTE III





Patrimonio cultural e intelectual

Articulo 12 

Los pueblos indígenas tienen derecho y deber moral de preservar, practicar y revitalizar sus tradiciones y costumbres culturales que constituyen parte integrante del patrimonio cultural e intelectual de la humanidad.

Al amparo de las normas de la de propiedad intelectual, los pueblos indígenas tienen derecho a mantener, proteger, salvaguardar y promover el desarrollo constante de las manifestaciones de sus tradiciones, valores culturales y creaciones artísticas pasadas, presentes y futuras, tales como lugares arqueológicos e históricos, utensilios, diseños, ceremonias, usos rituales, obras de arte, conocimientos ecológicos, tecnologías tradicionales, artes visuales y dramáticas, escrituras y literaturas que revisten un valor universal desde el punto de vista histórico, estético y antropológico.

Artículo 12 bis (restitución, reparación)

En virtud de las normas y jurisprudencias internacionales en la materia, los pueblos indígenas tienen derecho a la restitución y reparación de los bienes culturales, intelectuales, artísticos, religiosos y espirituales, incluidos los restos mortales de sus ancestros de que han sido privados sin su libre consentimiento ni pleno conocimiento y, en violación de sus leyes consuetudinarias, tradiciones y costumbres.

Los pueblos indígenas se reservan el derecho a una justa indemnización por los daños de orden material y moral causados por la piratería nacional e internacional.

Los Estados establecerán mecanismos eficaces con el propósito de garantizar la restitución, reparación e indemnización a las victimas.

Articulo 13 

En el goce de la libertad de pensamiento y conciencia, los pueblos indígenas tienen derecho colectivo e individual a manifestar, practicar, desarrollar y enseñar sus conocimientos tradicionales, costumbres, ceremonias espirituales y religiosas; en particular el derecho a mantener, proteger sus lugares religiosos y culturales y acceder a ellos en privado; a salvaguardar, utilizar y vigilar los objetos de culto, y a obtener la repatriación de restos humanos.

Los Estados adoptaran medidas eficaces con el consentimiento previo de los pueblos interesados, para asegurar y garantizar el respeto y protección jurídica de los lugares sagrados y rituales de los pueblos indígenas, en particular sus cementerios.
Articulo 14
Los pueblos indígenas tienen derecho a revitalizar, utilizar, promover y transmitir a las presentes y futuras generaciones su propia historia, sus valores culturales, sus filosofías, idiomas, tradiciones orales y sistemas de escritura y literatura, así como el derecho a conservar y atribuir nombres a sus comunidades, rendir homenaje a la memoria de sus mártires y respetar los lugares mitológicos.

Los Estados adoptarán medidas eficaces, con pleno consentimiento de los pueblos interesados, para garantizar, antes de que sea amenazado cualquiera de los derechos de los pueblos indígenas, la protección contra toda amenaza de los lugares sagrados y rituales que forman parte del patrimonio común de la humanidad.

Los Estados establecerán igualmente mecanismos adecuados para asegurar a que los pueblos indígenas puedan entender y hacerse entender en las actuaciones políticas, jurídicas y administrativas, proporcionando para ello, toda vez que sea necesario, servicios de interpretación u otros medios adecuados.(este párrafo tiene relación con derechos civiles y políticos y debería insertarse en la parte VII).




Artículo 14 Bis (protección jurídica)

Esta protección jurídica del patrimonio cultural e intelectual contra toda utilización ilícita, estipulada en el Artículo 14 se aplicará igualmente a:

1) las expresiones verbales, tales como los cuentos y leyendas   populares, poesía popular y los enigmas;

2) las expresiones musicales, tales como las canciones y la música instrumental autóctona;

3) las expresiones corporales, tales como las danzas, representaciones folclóricas y formas rituales;

4) las expresiones tangibles, tales como dibujos, pinturas, esculturas, alfarería, ebanistería y joyería;

4) los instrumentos musicales y obras arquitectónicas. 







PARTE IV






Educación e información

Artículo 15

Los pueblos indígenas tienen derecho colectivo e individual a la educación obligatoria, gratuita, integral y diversificada en todos los niveles y formas de enseñanza básica, media y superior del Estado.

Todos los pueblos indígenas igualmente tienen derecho a formular sus propias políticas educativas, a establecer y controlar sus sistemas e instituciones docentes y administrar por si mismos, los recursos asignados a  la educación en sus propios idiomas, incluida la educación bilingüe, en consonancia con sus métodos culturales  de enseñanza y aprendizaje.

Los niños indígenas que viven fuera de sus comunidades tienen derecho de acceso a la educación en sus propios idiomas y culturas.

Los Estados reconocen la educación como su más alta función y convienen en asignar suficientes recursos con el propósito de promoverla hacia el pleno desarrollo de la personalidad humana, el fortalecimiento del respeto a los derechos humanos y la amistad entre todas las naciones para el mantenimiento de la paz.
Articulo 17

Los pueblos indígenas tienen derecho a establecer sus propios medios de

información en sus propios idiomas. También tienen derecho a acceder, en pie de

igualdad, a todos los demás medios de información no  indígenas, en particular 

a las Tecnologías de Información y Comunicación (TIC)

Los pueblos indígenas gozarán de plenas facultades para crear sus propias redes de radiodifusión y televisión en sus idiomas con el fin de inculcar a la sociedad aborigen el respeto de la dignidad humana, el deber de preservar su identidad cultural y fomentar la amistad y la paz entre todas las naciones.

Los Estados adoptaran medidas eficaces para asegurar que los medios de información públicos y privados reflejen de manera objetiva la diversidad cultural indígena y garanticen adecuadamente el derecho a la libre expresión.

Articulo 18

Los pueblos indígenas tienen derecho a disfrutar plenamente de todos los derechos establecidos en el derecho laboral internacional y en la legislación laboral nacional, Al amparo de los Convenios internacionales de la OIT, tienen pleno derecho al trabajo, a la libre elección del empleo, a condiciones satisfactorias para la salud, la atención médica y la seguridad social, sin distinción ni discriminación por motivos de raza o identidad.

Los trabajadores indígenas igualmente tienen derecho a igual salario por trabajo igual.

Con arreglo de sus legislaciones laborales, los Estados adoptarán medidas eficaces con el propósito de garantizar el ejercicio efectivo de los derechos laborales enunciados en el presente artículo, en especial la protección jurídica de los niños contra la explotación ilícita y las formas degradantes de trabajo infantil que causaren consecuencias perniciosas para su salud, su educación y su desarrollo físico y mental.







PARTE V





Participación de pueblos indígenas







Artículo 19

En virtud de la Declaración de Viena adoptada por la Conferencia Mundial sobre los Derechos Humanos, los pueblos indígenas tienen derecho a participar plenamente, en todos los niveles de adopción de decisiones políticas, legislativas y administrativas relacionadas con las cuestiones que afecten a sus derechos, vidas y destinos, por conducto de sus representantes elegidos por ellos de conformidad con sus propios procedimientos y instituciones de autogobierno.







Artículo 22

Los Estados adoptarán medidas apropiadas encaminadas a mejorar de manera inmediata, efectiva y continúa las condiciones económicas y sociales, en especial en las esferas, del empleo, la capacitación y perfeccionamiento profesionales, la vivienda, el saneamiento, la salud, la educación y la seguridad social con el fin de erradicar la extrema pobreza.

Sin perjuicio a la asistencia de la cooperación internacional, los Organismos públicos del Estado prestarán atención prioritaria a las necesidades vitales de ancianos, mujeres, jóvenes, niños y discapacitados.







Artículo 23

En virtud del principio de la libre determinación, los pueblos indígenas tienen derecho colectivo e individual a determinar y elaborar libremente prioridades y estrategias en el ejercicio de su derecho al desarrollo sostenible, considerado como un derecho humano.

En particular, los pueblos indígenas tienen derecho a determinar, elaborar e implementar todos los programas de salud, vivienda, educación y medio ambiente y, otros programas económicos y sociales que les afecten (suprimir en lo posible) y a administrar esos programas mediante sus propias instituciones.





PARTE VI

TIERRAS, TERRITORIOS Y RECURSOS NATURALES

Artículo 25*

Los pueblos indígenas tienen  derecho a mantener y fortalecer su propia relación material y espiritual de respeto y veneración con sus Tierras, Territorios y Recursos Naturales, considerados desde tiempos inmemoriales como fuente de toda vida y factor de equilibrio y armonía entre el hombre y la naturaleza.

A los efectos de este derecho consuetudinario, las tierras, territorios, aguas, mares costeros y otros recursos tradicionalmente poseídos, ocupados o utilizados por pueblos y naciones aborígenes, con responsabilidad que les incumbe respecto de las generaciones venideras, serán inalienables, indivisibles, imprescriptibles e inembargables.

Articulo 26

Todos los pueblos indígenas tienen derecho originario a la  propiedad colectiva y la posesión sobre las tierras y territorios que tradicionalmente han poseído y ocupado, así como el derecho al pleno disfrute de sus recursos naturales, recursos genéticos y conocimientos tradicionales.

En el ejercicio de su derecho a poseer, desarrollar, controlar y utilizar sus tierras y territorios, pueblos y naciones indígenas gozarán de la soberanía permanente sobre sus riquezas y recursos naturales renovables y no renovables del suelo y subsuelo, las aguas, los mares costeros, hielos marinos, los recursos hídricos, la flora y la fauna, las reservas mineras y forestales que tradicionalmente han poseído, ocupado o usufructuado racionalmente y en función de sus necesidades materiales y espirituales.

Ello incluye el derecho al pleno reconocimiento de sus leyes, tradiciones y costumbres, sistemas de tenencia de la tierra e instituciones para el desarrollo y la gestión de los recursos.

Los Estados adoptarán mecanismos eficaces con el fin de garantizar la propiedad colectiva y comunitaria basada en la autogestión de recursos propios y la protección de tierras y riquezas contra toda injerencia, invasión y usurpación ilícitas.
Articulo 27
Los pueblos indígenas tienen derecho a la restitución de las tierras, los territorios y los recursos naturales que tradicionalmente han poseído u ocupado o utilizado de una u otra forma, y que les hayan sido confiscados, usurpados y dañados sin su consentimiento expresado y sin su pleno conocimiento informado y, por medios coercitivos basados en la doctrina de "terra nullius" como tierras "conquistadas o descubiertas".

El derecho a la restitución, reparación e indemnización se extenderá a daños ecológicos, destrucción de la diversidad biológica y perjuicios materiales que hayan sufrido las tierras de labrantía como consecuencia del empleo de productos contaminantes y técnicas inapropiadas. Cuando no sea posible la restitución, tendrán derecho a una indemnización justa y equitativa. Salvo que los pueblos interesados hayan convenido libremente en otra cosa, la indemnización se hará de preferencia con la dotación de tierras aptas, territorios y recursos, cuya extensión, calidad y condición jurídica, sean equivalentes o mejores a las de su propiedad anterior.

Los Estados establecerán mecanismos y procedimientos adecuados en el marco de sus sistemas jurídicos nacionales de manera que garantice una justa y equitativa indemnización y restitución de las tierras con sus respectivos bienes y pertenencias de que fueron despojados sin su libre consentimiento.

Articulo 28
Los pueblos indígenas tienen derecho a la conservación, reconstitución y protección del medio ambiente total y de la capacidad productiva de sus tierras, territorios y recursos, en particular a la protección de los recursos biológicos y, a recibir asistencia a tal efecto de los Estados y por conducto de la cooperación internacional.




Artículo 28 bis (Párrafo nuevo sobre desmilitarización)

Salvo que los pueblos indígenas hayan consentido libremente, se prohibirán la utilización con fines militares de tierras, territorios y sus recursos estratégicos de propiedad de pueblos indígenas, así como toda actividad militar que tenga por objeto la instalación de fábricas de armamentos, almacenamiento de desechos radioactivos y tóxicos que provocaren la contaminación del medio ambiente y amenazaren la vida de la población.

Los pueblos indígenas se reservan el derecho de iniciar procedimientos legales encaminados a proteger sus tierras y recursos hasta lograr la desmilitarización total y completa de sus territorios.

Los Estados adoptarán medidas eficaces para garantizar que no se almacenen materiales peligrosos en las tierras y territorios indígenas y que apliquen debidamente programas para el control, el mantenimiento y el restablecimiento de la salud de los pueblos indígenas afectados por esos materiales, programas que serán elaborados y ejecutados por esos pueblos.

Artículo 29 (Insértese en patrimonio cultural e intelectual) 

Los pueblos indígenas tienen derecho colectivo al pleno reconocimiento de la propiedad, el control y la protección jurídica de su patrimonio cultural e intelectual. En particular tienen derecho a la  conservación y protección de sus recursos biológicos, sus conocimientos ecológicos y científicos, sus tecnologías tradicionales, así como a una distribución justa y equitativa de los beneficios derivados de la explotación de sus recursos genéticos, conocimientos tradicionales y expresiones culturales, incluido las semillas y plantas medicinales, el conocimiento de las propiedades de la fauna y la flora, las tradiciones orales, las literaturas, los diseños y  artes visuales y dramáticas.

Los Estados adoptarán medidas eficaces para garantizar la protección jurídica del patrimonio cultural e intelectual de los pueblos indígenas.

Artículo 30 bis (nuevo párrafo sobre el papel de las CTN)

Las operaciones de las empresas transnacionales en la realización de proyectos macro-económicos, agro-industriales, así como la importación del capital extranjero para la exploración y explotación de recursos energéticos y genéticos, reservas mineras y forestales en territorios indígenas deberán conformarse a las reglas y condiciones que los pueblos y naciones libremente consideren necesarios para autorizar, limitar o prohibir dichas actividades.

Los Estados consultarán a los pueblos indígenas y obtendrán su libre consentimiento antes de autorizar las inversiones extranjeras y otorgar licencias a las corporaciones transnacionales para explotación de dichos recursos naturales, básicos para la supervivencia de los pueblos indígenas.

Artículo 30 bis (nuevo párrafo sobre actividades de las CTN) 

Salvo que los pueblos interesados hayan consentido libremente, los Estados no permitirán la constitución de empresas transnacionales y sus filiales extranjeras en territorios y tierras indígenas. Las actividades de dichas entidades supranacionales que, a partir de sedes sociales deciden las inversiones, fusiones y privatizaciones de tierras y servicios con el sólo fin de explotar y expoliar sus recursos básicos y estratégicos, provocando la contaminación del agua y el aire, ahondando la extrema pobreza, se someterán a la jurisdicción de los países de acogida y reglas o Códigos de conducta.

Nadie se arrogará el derecho de propiedad, posesión y disfrute de tierras y recursos naturales de los pueblos autóctonos sin su previo consentimiento.







Artículo 36

Los pueblos indígenas tienen derecho a que los tratados, acuerdos y otros arreglos constructivos concertados con los Estados y sus sucesores sean reconocidos, observados y aplicados conforme a su espíritu y propósitos originales.

En cumplimiento de sus compromisos contraídos, los Estados tienen la obligación de acatar y  respetar esos tratados, acuerdos y arreglos constructivos.

Las controversias y litigios que no encontraren una solución justa y equitativa, mediante los procedimientos previstos en el marco de la jurisdicción nacional, serán sometidas por las Partes interesadas a los Órganos internacionales competentes en la materia.
PARTE VIII
Artículo 40

Las Naciones Unidas y sus Órganos especializados y otras organizaciones intergubernamentales, especialmente el Foro Permanente sobre cuestiones indígenas contribuirán a la plena realización de las disposiciones de la presente Declaración, mediante la movilización de recursos financieros y humanos, entre otras cosas, de la cooperación internacional y la asistencia técnica. Se establecerán los mecanismos adecuados para asegurar la participación de los pueblos indígenas en todos los aspectos y niveles, en relación con los asuntos que les afecten.

Artículo 44

Nada de lo señalado en la presente declaración se interpretará en el sentido de que limite o anule los derechos mínimos que los pueblos indígenas tienen en la actualidad o puedan adquirir en lo futuro, en virtud de nuevos instrumentos internacionales.
Artículo 45

Nada de lo estipulado en la presente declaración se interpretará en el sentido de que confiera a un Estado, grupo o persona derecho alguno a participar en una o varias actividades dirigidas a menoscabar la soberanía nacional o realizar actos contrarios a la Carta de las Naciones Unidas.

Los Estados cumplirán de buena fe las obligaciones y compromisos contraídos en virtud de la presente Declaración y otros acuerdos y convenios internacionales.


Palacio de las Naciones Unidas,  12 de octubre2005.

Nota: Las propuestas y enmiendas (palabras, frases y párrafos) a los artículos que se examinaron durante las dos sesiones de septiembre a diciembre 2004, así como la introducción de nuevos artículos aparecen en el presente documento en negrillas.
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